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JEG BLE FØDT I 1632 I BYEN YORK og er av god familie, men den stammer ikke fra England. Min far var nemlig utlending – han kom til verden i Bremen. Fra denne byen flyttet han til Hull, der han slo seg ned som kjøpmann. Da han hadde tjent en formue, trakk han seg tilbake fra forretningene og flyttet til York, som var min mors fødeby. Hun hørte til en av grevskapets mer ansette familier ved navn Robinson, og slik kom jeg til å hete Robinson Kreutznaer. Men i England pleier de jo å forvrenge ord og navn, og derfor varte det ikke lenge før vi ble kalt Crusoe, og slik kaller og skriver vi oss selv, akkurat som kameratene mine også alltid kalte meg Crusoe.

Jeg hadde to eldre brødre. Den ene var oberstløytnant ved et engelsk infanteriregiment som var stasjonert i Flandern. Det hadde i sin tid hatt den berømte oberst Lockhart til sjef. Denne broren var med i krigen mat spanierne i slaget ved Dunkerque. Hvor det er blitt av min andre bror vet jeg ikke, akkurat som mine foreldre heller ikke noensinne fikk vite hvordan det gikk med meg.

Jeg var altså tredje sønn i familien og ble derfor ikke oppdratt med noen bestemt fremtid for øye, så det begynte tidlig å gjære av eventyrlige planer i hodet mitt. Far var en temmelig opplyst mann og hadde dels undervist meg i de alminnelige skolefagene selv, dels latt meg gå på byens friskole, og det var hans mening at jeg skulle bli jurist. Men jeg hadde bare lyst til å gå til sjøs. For å følge denne lysten trosset jeg fars vilje – ja, til og med hans bestemte befalinger, og lot meg ikke påvirke av mors og mine venners bønner og anmodninger. Det var virkelig som om en uunngåelig skjebne med uimotståelig makt dro meg inn i en fremtid som skulle bli så rik på skjebnesvangre hendelser.
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«Gud straffer ulydige barn …»


Far, som var en fornuftig og alvorlig mann, rådet meg innstendig fra å følge min egen lyst. En morgen ropte han meg inn på værelset sitt, der han ble holdt fengslet av gikten, og snakket alvorlig og inntrengende med meg om saken. Han spurte om det var annet enn eventyrlyst som lokket meg til å forlate barndomshjemmet og fedrelandet, der jeg kunne ha det så godt på alle måter. Ved flid og arbeidsinnsats kunne jeg oppnå en solid stilling og sikre meg et rolig og behagelig liv. Han sa at det bare var folk i dårlige kår eller også svært heldig stilte menn, som dro utenlands på eventyr for å vinne ære og berømmelse gjennom vågsomme og uvanlige bragder. Men slike bragder lå enten for høyt eller for dypt under min stand og stilling – jeg hørte til midt mellom disse ytterlighetene. Gjennom lang erfaring hadde han funnet ut at denne stand, som han ville kalle den høyeste blant de lavere klasser, var den beste for menneskene. I denne standen var man ikke utsatt for arbeiderklassens nød, savn, motgang, slit og elendighet, og heller ikke risikerte man å forfalle til de høyeste klassenes hovmod, praktsyke, misunnelse og ærgjerrighet. En vismann hadde beskrevet det rette grunnlaget for sann lykke i denne bønnen: «Gi meg hverken rikdom eller fattigdom!»

Middelklassen, fortsatte han, er mest åpen for alle slags dyder og har adgang til mange gleder; dens velsignelser er fred og tilfredshet, sunnhet og hvile, måtehold, behagelig omgangskrets og hyggelig adspredelse. I denne klassen fører menneskene et stille og fredelig liv, og går en rolig død i møte. De nyter livets sødme uten å behøve å smake dets bitterhet.

Så bad han meg inntrengende om ikke å kaste meg ut i de vanskelighetene som både naturen og min fødsel syntes å ville skåne meg for. Jeg var jo ikke nødt til å finne mitt levebrød på en slik måte. De skulle nok sørge for meg og forsøke å hjelpe meg inn i den livsstilling som passet best for meg. Ble jeg ikke lykkelig og tilfreds med tilværelsen, kunne jeg bare takke meg selv for det. Han var nå fri for alt ansvar, etter at han hadde oppfylt sin plikt – nemlig å advare meg mat et skritt som han visste ville føre til min egen ødeleggelse. Han ville ikke oppmuntre meg i min dårskap og derved gjøre seg delaktig i de ulykkene som sikkert ville ramme meg. Og til slutt bad han meg om å se et skremmende eksempel i min eldste brors skjebne. Far hadde absolutt frarådet ham å dra til Nederlandene, men hans ungdommelige overmot lokket ham til å trosse alt og gå med i krigen, der han fant sin død.

«Og selv om jeg aldri vil slutte å be for deg,» sluttet min far, «kan jeg ikke la være å si at hvis du holder fast på den tåpelige beslutningen din, vil Guds velsignelse ikke følge deg. En gang, og kanskje før du tror, kommer du til å angre at du ikke hørte på mitt faderlige råd, og så er det kanskje ingen som kan rekke deg en hjelpende hånd.»

Den siste delen av min fars formaninger var virkelig profetiske, selv om han neppe kunne vite det. Jeg så at tårene rant nedover kinnene på ham, særlig da han snakket om min døde bror. Og da han sa at jeg en gang korn til å angre på min stahet og kanskje ikke hadde noen som brydde seg om meg, ble han så overveldet av sinnsbevegelse at han sluttet med disse ordene: «Hjertet mitt er for fullt, jeg kan ikke si mer.»

Jeg var dypt grepet av fars ord og bestemte meg til at jeg ikke skulle tenke mer på å dra ut i verden, men bli hjemme som far ønsket. Men dessverre, noen dager etter kom den gamle lysten sterkere tilbake, og jeg besluttet å rømme hjemmefra. Likevel handlet jeg ikke overilet, men ventet til en dag jeg syntes mor var i bedre humør enn ellers. Så sa jeg til henne at mitt ønske om å se meg om i verden var så uovervinnelig at jeg ikke hadde den lyst og tålmodighet som krevdes for å lære et yrke. Derfor var det klokest av far å gi meg lov, ellers tvang han meg til å reise uten hans samtykke. Jeg var nå atten år og altså for gammel til å lære et håndverk eller bli skriver hos en sakfører, og selv om jeg forsøkte på det, ville jeg ikke kunne holde ut lenge. Jeg kom sikkert til å stikke av fra sjefen min før læretiden var omme, og dra til sjøs. Derfor bad jeg henne om å snakke med far og få ham til å gi meg tillatelse til å reise ut. Hvis jeg ikke likte livet til sjøs, skulle jeg komme tilbake og med dobbelt flid forsøke å innhente den tiden jeg hadde mistet.

Mor ble svært sint og sa at hun visste det ikke nyttet å snakke med far om det, for han ville aldri tillate noe som ville være til skade for meg. Når hun tenkte på den samtalen jeg nylig hadde hatt med far, kunne hun ikke skjønne at jeg fremdeles holdt fast på min beslutning. Men når jeg absolutt ville kaste meg i fordervelsen og ikke ville la meg stanse av noe, så måtte jeg ta følgene. Mine foreldres samtykke kunne jeg aldri regne med å få.

Selv om mor altså avslo å tale min sak, hørte jeg senere at hun hadde fortalt far om hele samtalen vår. Han hadde vært svært bedrøvet og sagt med et sukk: «Gutten kunne ha det så godt her hjemme, men hvis han drar ut i verden, blir han det ulykkeligste menneske på jorden. Jeg kan ikke gi ham lov til det.»

Jeg holdt ut hjemme nesten et helt år til, men nektet iherdig å binde meg til noe bestemt yrke. Derimot forsøkte jeg så ofte som mulig å overtale mine foreldre til å skifte mening. En dag jeg var i Hull, traff jeg en av skolekameratene mine. Han skulle til London med et skip som tilhørte hans far, og spurte om jeg hadde lyst til å bli med – det skulle ikke koste noe. Da jeg dro hjemmefra, hadde jeg ikke tenkt på å sette planene mine i verk, men da muligheten plutselig var der, betenkte jeg meg ikke. Uten å spørre mine foreldre til råds, uten så meget som å gi beskjed til dem, dro jeg av sted. Det var i sannhet et ulykkelig øyeblikk da jeg den r. september 1651 gikk ombord på dette skipet, som altså skulle til London.
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Robinson ler seg friste til å dra på langfart.


Jeg tror neppe noen annen ung eventyrer er blitt rammet av ulykker så raskt og så uavbrutt som jeg. Skipet var ikke kommet lenger enn like utenfor Humbers utløp, da det tak til å blåse så sterkt at sjøen begynte å gå høy. Jeg hadde aldri vært ute på havet før, så jeg ble både syk og redd. Nå begynte jeg for alvor å tenke over det jeg hadde gjort, og hvor rettferdig det var at jeg ble truffet av himmelens dom, fordi jeg så egensindig hadde forlatt barndomshjemmet og stukket av fra pliktene mine. Jeg tenkte nå på mine foreldres gode råd, på fars tårer og mors bønner. Samvittigheten min var ikke så forherdet da som den ble senere, og nå bebreidet den meg at jeg hadde slått vrak på alle gode råd og vært ulydig.

Stormen økte og sjøen var grov, selv om det ikke var noe mat det jeg har opplevd senere. Men dengang var jeg ung og uerfaren. Jeg trodde at hver eneste bølge ville skylle meg overbord, og at skipet straks kom til å gå til bunns. I min angst gav jeg mange gode løfter og besluttet at hvis Gud reddet mitt liv og lot meg komme i land igjen, ville jeg reise rett hjem og aldri mer sette foten på et dekk. Jeg ville følge mine foreldres råd og aldri kaste meg ut i slike farer og ulykker. Som den fortapte sønn ville jeg vende tilbake til min far.

Disse kloke og fornuftige tankene holdt seg like lenge som stormen – ja, kanskje enda litt til. Men neste dag spaknet vinden, sjøen ble roligere, og jeg begynte så smått å venne meg til den. Likevel var jeg svært alvorlig og litt sjøsyk hele dagen, men utpå kvelden klarnet himmelen, stormen la seg helt, og det ble en vakker aften. Strålende gikk solen ned, og like strålende stod den opp neste morgen. Vinden var svak og sjøen rolig, og da solstrålene spilte over bølgene, syntes jeg at jeg aldri hadde sett et vakrere syn.

Jeg hadde sovet godt om natten. Sjøsyken var borte, og jeg var i perlehumør. Forundret betraktet jeg havet. Dagen før hadde det vært i vilt opprør, men nå lå det stille og smilende foran meg.

De gode forsettene skulle snart bli satt på prøve. Min venn kom bort til meg, slo meg på skulderen og sa:

«Nå, Bob, hvordan har du det? Jeg tror virkelig du var redd for de vindkastene vi hadde i natt.»

«Kaller du det vindkast,» spurte jeg. «Det var jo en fryktelig storm.»

«En fryktelig storm,» gjentok han leende. «Din tosk, og det kaller du storm? Herregud, det var jo ingenting, ikke annet enn en frisk bris som hjalp oss på vei. Du er nok en ordentlig ferskvannsmatros, Bob. Kom nå, så tenker vi ikke mer på det. Nå skal vi ha oss en bolle punsj. Ser du hvor fint vær vi har fått?»

For å si det kort, så gikk det med meg som det går med sjøfolk flest. Jeg ble full av punsjen, og alle løftene, angeren og beslutningene for fremtiden druknet i denne ene nattens utskeielser. Akkurat som havet var blitt rolig og blankt igjen og ikke bar det minste spor av stormen, slik forsvant også redselen, og jeg glemte de løftene jeg hadde gitt i nødens stund. Riktignok kom de alvorlige tankene tilbake somme tider, men jeg ristet dem av meg, ble med på turing og samvær med mannskapet, og i løpet av fem-seks dager hadde jeg fått så fullstendig bukt med samvittigheten at jeg kunne være sikker på at den ikke ville plage meg mer.

Men jeg skulle bli satt på prøve en gang til, og som vanlig i slike tilfelle, gav ikke forsynet meg den minste unnskyldning. For hvis jeg ikke hadde lært av det som allerede var hendt, skulle det neste bli slik at selv den mest forherdede blant oss måtte innse omfanget både av faren og himmelens barmhjertighet.

Sjette dag kom vi til Yarmouths red, for etter stormen var det gått langsomt videre på grunn av motvind og stille vær. Vi måtte kaste anker, og ble liggende med motvind fra sørøst i åtte dager. I mellomtiden kom mange skip fra Newcastle inn på reden.

Vi kunne nok tatt oss oppover Themsen ved hjelp av tidevannsstrømmen hvis ikke vinden hadde vært så frisk, og da vi hadde ligget der i fire-fem dager, ble den enda sterkere. Men reden ble regnet for å være like god som en havn. Ankerplassen var utmerket og fortøyningene solide, så mannskapet var tilfreds og fordrev tiden med å hvile og more seg. Men om morgenen den åttende dagen økte vinden, og vi hadde alle mann i arbeid med å stryke mersestengene og få skipet i sikkerhet så det kunne ri stormen av. Ved middagstid gikk sjøen så høy at vi fikk flere brottsjøer over fordekket. Et par ganger trodde vi at skipet drev for ankeret, og kapteinen gav ordre til å la nødankeret gå.

Nå hadde det blåst opp til virkelig storm, og jeg la merke til at selv de gamle sjøfolkenes ansikt bar preg av bekymring og redsel. Kapteinen var en god sjømann og gjorde alt han kunne for å redde skipet, men flere ganger når han gikk forbi meg, kunne jeg høre at han mumlet for seg selv: «Gud nåde oss – det er ute med oss, vi er ferdige,» og slike ting.

Jeg lå som lammet i kahytten min akterut, og det er umulig å beskrive den sinnsstemningen jeg var i. Men da kapteinen selv sa at det var ute med oss, ble jeg fryktelig redd og begynte å kjenne angst for å dø. Derimot merket jeg ikke noe til den angeren jeg hadde herdet meg mat første gang. Jeg krøp opp av kahytten og så ut, og noe så uhyggelig har jeg aldri sett. Bølgene var tårnhøye og brøt inn over oss hvert tredje eller fjerde minutt. Rundt omkring oss så jeg ikke annet enn nød og ødeleggelse. To skip som lå for anker i nærheten av oss, hadde kappet mastene fordi de var for dypt lastet, og matrosene fortalte at et skip som hadde ligget for anker en kvart sjømil foran oss, var gått under. To andre hadde mistet ankrene og drevet til sjøs, også de med kappede master. De skipene som var minst lastet, greide seg best, men to eller tre av dem drev til havs like forbi oss, med bare spriseilet satt.

Utpå kvelden bad styrmannen og båtsmannen kapteinen om lov til å kappe fokkemasten, for ellers fryktet de for at skipet ville gå under. Kapteinen betenkte seg, men måtte til slutt gå med på det. Da fokkemasten var kappet, viste det seg at stormasten stod så ustøtt og krenget skipet så voldsomt at også den måtte kappes.

Alle kan tenke seg hvilken tilstand jeg var i, jeg som aldri hadde vært til sjøs, og som like før hadde fått en lignende skrekk i livet. Det er nå lenge siden, men så vidt jeg kan huske, var jeg ti ganger mer skremt over å ha oppgitt de beslutningene jeg hadde tatt like før, enn jeg var redd selve døden, og disse tankene sammen med frykten for stormen satte meg i en tilstand som jeg ikke kan skildre i ord.

Men det verste stod ennå igjen.

Stormen økte med slikt raseri at matrosene påstod de aldri hadde vært ute for noe lignende. Vi hadde et godt skip, men det var dypt lastet og rullet slik i sjøen at de ropte den ene gangen etter den andre: «Nå går vi ned!» Jeg visste ennå ikke hva det ville si å gå ned, og det var på sett og vis heldig for meg. Stormen var nå så voldsom at kapteinen, båtsmannen og noen andre av mannskapet falt på kne og bad. De ventet hvert øyeblikk at skipet skulle gå til bunns.

For å gjøre ulykken fullstendig kom en av matrosene midt på natten opp på dekk og ropte at skipet var sprunget lekk. En annen sa at det var fire fot vann i lasterommet.

Så ble alle mann kalt til pumpene. Jeg ble så redd at jeg falt besvimt over ende der jeg satt. Men snart kom en matros og ristet liv i meg. Han ropte at jeg hittil ikke hadde gjort nytte for meg, men at jeg vel kunne pumpe like godt som de andre. Jeg krabbet opp på dekk og arbeidet ved pumpene det beste jeg var kar for.

Mens vi pumpet av alle krefter, fikk kapteinen øye på noen kullskuter som ikke klarte å ri stormen av. De måtte hive anker og stikke til sjøs, og de kom rett mot oss. Han gav ordre om å skyte varselskudd. Jeg visste ikke hva det betydde, og trodde at skipet gikk tvers av eller at det var hendt en annen fryktelig katastrofe, så jeg svimet av igjen. Alle tenkte bare på sitt eget liv, og det var ingen som brydde seg om meg. En annen inntok min plass. Han trodde jeg var død, sparket meg til side og lot meg ligge. Det gikk en god stund før jeg kom til meg selv igjen.

Vi fortsatte å pumpe, men vannet steg fremdeles i lasten, og det var klart at skipet snart ville synke. Stormen begynte riktignok å avta litt, men da vi umulig kunne holde oss flytende til vi kom i havn, fortsatte kapteinen å fyre av nødskudd.

En mindre skute som lå for anker like foran oss, tak risikoen på å sette ut en båt for å hjelpe oss. Det var et vågestykke å komme i nærheten av oss, og det så ut som om det ville være umulig for oss å komme ned i båten, eller for den å legge inn til skipssiden. Men omsider fikk matrosene våre kastet en line over til mennene i båten. De grep tak i den, vi halte dem tett opp til akterenden vår, og vi firte oss ned i båten.

Det hadde ingen hensikt hverken for dem eller oss å tenke på å komme bort til skipet deres, så vi besluttet å la båten drive og forsøke å nærme oss stranden. Kapteinen lovet å betale båten hvis den ble slått i stykker. Vi rodde og drev i nordlig retning, og nærmet oss land i nærheten av Winterton nes.
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Robinson drar til London sammen med skipskameratene.


Et kvarter etter at vi hadde forlatt skipet, begynte det å synke raskere, og først da skjønte jeg hva det vil si at et skip går ned. Jeg må tilstå at jeg knapt hadde mat nok til å se opp da matrosene sa at skipet sank, for jeg var som lammet av redsel.

Karene strevde med årene for å styre båten inn mat land, og når den ble løftet opp på bølgetoppene, kunne vi se en hel masse mennesker som hadde samlet seg på stranden for å gi oss en håndsrekning. Men vi kunne ikke komme i land før vi var forbi Winterton fyr, Her svinger nemlig kysten inn i vestlig retning mat Cromer, slik at vi nå var mer i le.

Vi kom velberget i land og gikk til fots til Yarmouth. Som skibbrudne ble vi svært vennlig mottatt bade av byens myndigheter og av kjøpmenn og skipsredere. De gav oss nok penger til at vi kunne reise til London eller dra tilbake til Hull, som vi selv ville.

Hvis jeg nå hadde vært så fornuftig å reise hjem, ville far sikkert slaktet gjøkalven for meg, slik det star i lignelsen om den fortapte sønn. Da han fikk vite at det skipet jeg hadde vært ombord på, var gått under på Yarmouths red, svevet han nemlig lenge i uvisshet om jeg var blitt reddet eller ikke.

Men min onde skjebne drev meg videre og videre med en iherdighet som det var umulig å kjempe mat. Og selv om min forstand og dømmekraft inntrengende rådet meg til å reise hjem, hadde jeg ikke karakter nok til å følge rådet. Jeg vet ikke hva jeg skal kalle denne ulykksalige makten, som uimotståelig driver oss mat vår egen undergang, enda vi ser faren med åpne øyne. Det var helt tydelig en slik hemmelighetsfull makt som tvang meg til å følge den veien jeg nå en gang hadde slått inn på – til tross for de to klare advarslene jeg allerede hadde fått.

Min kamerat, kapteinens sønn, hadde gjort alt han kunne for å herde meg, men nå var han mindre modig enn jeg. Et par dager etter forliset traff vi hverandre igjen i Yarmouth, der vi bodde på hver vår kant av byen. Han så svært nedslått ut, og snakket i en helt anne n tone enn før. Han ristet trist på hodet, spurte hvordan jeg hadde det, og fortalte sin far hvem jeg var – og at jeg hadde gjort denne sjøreisen som en prøve for senere å dra ut på lengre reiser. Da kapteinen hørte det, snudde han seg mat meg og sa alvorlig:

«Unge mann, du burde aldri mer dra til sjøs. Den ulykken som har rammet deg bør du ta som et tydelig bevis på at du ikke er bestemt til å bli sjømann.»

«Hvorfor ikke, kaptein,» spurte jeg. «Tenker ikke De på å dra til sjøs igjen?»

«Det er en annen sak,» svarte han. «Det er mitt kall og min plikt. Men du har gjort denne reisen som et forsøk, og himmelen har gitt deg en forsmak på hva som venter deg hvis du holder på ditto Kanskje har denne ulykken rammet oss for din skyld, slik som tilfellet var med Jonas på skipet fra Tarsis.»

Han ville vite mer om meg, så jeg fortalte ham en del av min historie. – Da jeg var ferdig, utbrøt han hissig:

«Hva har jeg gjort, siden en slik ulykkesfugl skulle komme ombord på skipet mitt? Ikke for tusen pund ville jeg en gang til sette min fat på samme skute som du.»

Utbruddet skyldtes nok det tapet han hadde lidd, og da han var falt til ro, formanet han meg alvorlig til å reise hjem og ikke fortsette å friste skjebnen, som så tydelig var imot planene mine.

«Unge mann,» sa han, «vær overbevist om at hvor du enn går og hva du enn foretar deg, så kommer du ikke til å møte annet enn motgang og skuffelse, så lenge din fars velsignelse ikke følger deg.»

Jeg svarte ham temmelig kort, og vi skiltes for aldri å se hverandre mer. Jeg hadde ennå litt penger igjen og gikk på min fat til London. Både der og på veien dit var jeg i stor tvil angående min fremtid – skulle jeg reise hjem eller dra til sjøs?

Det er høyst sannsynlig at jeg hadde reist hjem hvis jeg ikke var kommet til å tenke på at folk kom til å le av meg, og at jeg ville skamme meg for å treffe mine foreldre, og alle andre også. Senere har jeg ofte lagt merke til hvor dumt og ufornuftig folk oppfører seg – og da særlig unge mennesker. De skammer seg ikke over å handle ille, men de skammer seg over å angre, de skammer seg ikke over å gjøre noe som med rette stempler dem som tåper, men de skammer seg over å vende tilbake til den rette vei, enda det er den eneste måten de kan vise seg som virkelig fornuftige mennesker på.

Det varte en stund før jeg kunne bli enig med meg selv om hva jeg skulle foreta meg. Jeg hadde fremdeles sterk motvilje mat å reise hjem. Minnet om de farene jeg hadde overstått bleknet snart, og jeg begynte å se meg om etter hyre på et eller annet skip.

De onde maktene som først fikk meg bort fra hjemmet og kastet meg ut i ville eventyr, gjorde seg nå gjeldende igjen – de lokket meg til å ta et skritt som var så skjebnesvangert som vel mulig. Jeg gikk nemlig ombord på et skip som skulle til Afrikas vestkyst, eller som sjøfolk pleier å si, en «Guinea-farer».

Det verste var at jeg ikke tak hyre som sjømann – da ville jeg riktignok blitt satt i hardt arbeid, men samtidig hadde jeg lært noe, og med tiden kunne jeg blitt båtsmann eller styrmann, om ikke kaptein. Men siden det alltid var min skjebne å velge det dårligste, tok jeg plass som passasjer, for jeg hadde penger og pene klær. Jeg ville naturligvis spille fin herre, og på den måten hadde jeg ikke noe arbeid å utføre, og lærte heller ikke noe.
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